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Dr.  Eugeniusz  Rzewuski    
Portrait  of  the  Scholar  
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he   was   an   Assistant   Professor   in  
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Being   deeply   engaged  

His  was  the  idea  of  setting  

belonged   to   its   founding  



dialogue  in  Poland.

  



“Geração  da  independência”    
de  Moçambique

adversos!
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Selected  speeches...  
8   Szum

szum.
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been  done  on  ideophones.2

3

Ideophon

4

5

monosyllabic
-­anguka  bu yule  mwanamke  mnene  aliteleza  
na  kuanguka  bu

-­anguka  pu alifanya  kosa  alipoisukuma  rafu  ya  vitabu  na  
kuifanya   redio   iliyowekwa   juu   kuanguka  pu

2  

3   bomu bwabwaja bwata

4  

milio  

5  
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-­anguka  pwa yule  mwanamke  
aliyekuwa  akiringa  aliteleza  na  kuanguka  matopeni  pwa

-­anguka  tang mtoto  
aliisukuma  ile  saa  ikaanguka  chini  tang  ikavunjika  kabisa

-­bwaga  bwa

alilibwaga   lile  gunia   la  vitunguu  ardhini  bwa

-­chinjwa  chwa alimshika  yule  
mbuzi  na  kumchinja  chwa  na  kuwaacha  waliokuwa  wakiogopa  wameachama  

-­dondoka  ndo alipokuwa  akivaa  koti   lake  shilingi  kadha  
zilidondoka  ndo  sakafuni

-­dunda   du du-­du-­du

du  ikatubidi  tukaribie

-­fa  fi watu  walimpiga  yule  mwizi  hadi  
akafa  fi!

-­funga  ndi -­funga  ki  ki  ki
-­futa   fyu
waliokuwepo  wakabakia  kushangaa

-­fyeka   fye mwalimu   mkuu   alimwadhibu   yule  
mwanafunzi  azifyeke   fye  nyasi   zilizoota  karibu  na  bweni

-­jaa  ndi mafuta  yalijaa  debeni  ndi

-­la  fyu -­futa  fyu’;;
-­lipuka  pu watu  walitawanyika  baada  ya  
kusikia  kitu  kilicholipuka  pu!

-­mulika  waa wale  askari  walijitoma  
katika  kile  chumba  kilichokuwa  na  giza  kisha  wakawasha  umeme  ukawamulika  
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waa  vijana  waliokuwa  pembeni

-­mwaga  mwa yule  mwanamke  aliyeishi  katika  
ghorofa  ya  juu  aliyamwaga  maji  yakamwangukia  jirani  yake  wa  chini  mwa  

-­mwaya  mwa mwaga  mwa’;;
-­nuka  mff  au  fee  fee ule  mzoga  wa  mbwa  
uliponyekenya  ulianza  kunuka  mff

-­nukia   hhhh!
mazuri   akawa   ananukia   hhh

-­nyamaza  shuu tuliambiwa   tunyamaze  
shuu  kwa  sababu  watoto  walikuwa  wamelala

-­nyamaza

-­nyooka   twa yule   saisi   alimlenga   yule  
farasi  jiwe  likampata  kichwani  sawia  akanyooka  twaa

parakacha  nja
nilikuwa  nikiutafuta  mshale  wangu  chini  niliposikia  

parakacha  nja  na  kumwona  ndege  yule  ameanguka  kutoka  juu  mtini

-­pasuka  paa
yule  mwanamume  alifanya  kosa  la  kuiname  nguo  iliyombana  

ikapasuka  paa  na  kuwafanya  watu  kuangua  kicheko  huku  mwenyewe  hajui  la  
kufanya

-­pasuka  pu!
lile  puto  hadi   likapasuka  pu!

-­piga  pa yule  mwanafunzi  alipigwa  kofi  pa  
baada  ya  kutumia  lugha  ya  kimatusi  darasani
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-­piga  po alimpiga  mkewe  mbele  za  watu  po

-­piga  pu alichukua  
bakora   yake   na   kuyapiga   yale   magunia   pu   ili   kumchakarisha   nyoka  
aliyekuwepo

-­pigia  lo wananchi  
wamempigia  lo  mbunge  wao  ambaye  ameishia  kuwatapeli  pesa  zao

-­pwaga  pwa   (pwa  pwa)
tulimkuta  nyumbani  akiyapwaga  mawele  yaliyokuwa  kinuni  pwa

-­rarua   rwa yule  mtoto  mtundu   alilirarua  
shati   la  mdogo  wake  rwa!   

-­shindilia   ndi ule   mfuko  
ulikuwa  mdogo  lakini  tukaushindilia  mizigo  yetu  ndi

-­tega   sikio  ndi mwalimu  aliwataka  wanafunzi  
wayatege   masikio   yao   ndi   alipokuwa   akiongea

-­teleza  parr alipokanyaga  mahali  
palipokuwa  pametiwa  sakafu  aliteleza  parr  na  kuanguka  akateguka  mguu  

-­toka  tu yule  mchezaji  aliyetegwa  alianguka  
vibaya  goti  lake  likatoka  tu

-­twanga  tif walipomshika  walimtwanga  tif

disyllabic
-­anguka  chubwi mtoto  alikisukuma  kigari  chake  kikaanguka  
majini  chubwi

-­anguka   kacha ule  utanzu  uliokuwa  ukichezacheza  uliishia  
kukatika  na  kuanguka  kacha  juu  ya  paa  la  nyumba

-­anguka  puku  puku tulipofika  nyumbani  
mvua  ilikuwa  ikianguka  puku  puku
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-­anguka  pwata yule  mzee  mwenye  
kitambi  alikanyaga  ndizi  iliyokuwa  chini  akaanguka  chini  pwata

-­anguka   tapwi alichezacheza   na   kuishia   kuanguka  
matopeni  tapwi  na  kuwa  kichekesho  kwa  watu  wote

-­anguka  tifu yule  mototo  aliyekuwa  
amekwea  mtini  alipomwona  mwenye  shamba  aliruka  na  kuanguka  chini  tifu  

-­anguka  tupwi –anguka  chubwi
-­batana  bata  bata ule  
mfuko  wake  ulianguka  chini  ndizi   zenyewe  zikabatana  bata  bata

-­benua  benu alikishika  kile  
kipande  cha  chuma  na  kukibenua  benu  kuyaonyesha  maguvu  yake

-­birua  biru
alinichukiza  kwa  tabia  yake  ya  kuibirua  biru  midomo  yake  kana  kwamba  

alikuwa  akisinywa

-­bwakia   bwaku mkanye  
mwanao   asijekukuaibisha   kwa   tabia   yake   ya   kubwakia   bwaku   vyakula  
kadamnasi

-­bwatika  bwata ule  

wamcheke

-­bweka  woo  woo watoto  walitimua  mbio  baada  ya  kumsikia  
mbwa  wa  pale  akibweka  woo  woo

-­chakua  nyaku  nyaku
nimeshangaa  kuwa  mototo  mkubwa  kama  yule  

hajui  adabu  ya  kula  anachakua  chakula  nyaku  nyaku
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-­chanika   chane   chane

kuchanika  chane  chane

-­chanua  chanu miwaridi  yake  imechanua  
chanu  na  kuifanya  bustani  yake  kuvutia  sana

-­chapuka   chap   chap baada   ya   lile   igizo  

ingia

-­chefua   chefu   chefu chakula   nilichokula  
kwao   kiliishia   kunichefua   moyo   chefu   chefu   nikashindwa   kula   tena

  

-­chemka  chem  chem tulijitosa  kwenye  

kututanabahisha  kuwa  yalishachemka  chem  chem

-­chukua   hanga   hanga watu   walipomkata   yule   mwizi  
walimchukua  hanga  hanga  hadi  tukajiwa  na  hofu  kubwa  sana

-­demka   dem   dem
usimwone  Farida  amekaa  kibwete  ukamdharau  ni  bingwa  wa  kudemka  dem  
dem

-­dondoka  kupu  kupu kile  kibuyu  kilivunjika  maji  
yakadondoka  kupu  kupu  hadi  yakaisha  yote

-­enda  chaka  chaka baada  ya  kuipokea  ile  tanzia  
ya  kifo  cha  mjomba  tulienda  chaka  chaka  hadi  palipokuwa  na  ile  ajali

njongwa   njongwa
Fredrick  alichekesha  kwa  jinsi  alivyokuwa  akienda  njongwa  njongwa  kuelekea  
jukwaani  kuichukua  zawadi  yake



  

-­engaenga alipotoka  sokoni  aliyaengaenga  yale  
mayai  mpaka  akafika  nyumbani  kwao

-­fanya  aste  aste amekuwa  akiifanya  ile  kazi  
aste  aste  kwa  kuwa  hataki  kufanya  kosa  lolote

-­funika   !   nilikutana   na  
mwanamke  aliyekuwa  amejifunika  kanga  gubi  gubi

-­futika  futi
futi  siri  ya  yaliyomfika  alipokuwa  masomomi  Marekani  moyoni

-­gwanyuka  gwanyu alianguka  baada  ya  
utanzu  aliokalia  kugwanyuka  gwanyu

hoi  hoi baada  ya  
sherehe  ya  arusi  kufanyika  wanawake  waliongozana  kwa  hoi  hoi  hadi  kwa  
bwana  arusi

-­jaa   fori   fori wakati  wa  sherehe   ile  vijana  
walijaa  fori  fori  ikawa  huwezi  kupata  mahali  pa  kuketi  ukumbini

-­jaa  furi  furi –jaa  fori  fori’;;
-­jaa  kocho  kocho baada  ya  mvua  kunyesha  vizuri  
msimu  huu  matunda  ya  kila  aina  yamejaa  kocho  kocho  sokoni

-­jaza  puku  puku –jaa  pomoni’;;
-­jipweta  pweta nilipofika  nyumbani  nilikuwa  
nimechoka   nikajipweta   kochini   pweta   na   kuishia   kulala

-­jitupa  bwata alipofika  mjini  alikuwa  amechoka  

-­kataa   kata   kata tumejaribu   kumshawishi  
asimwoe  msichana   asiyemjua   asili   wala   fasili   lakini   amekataa   kata   kata  
kuusikiliza   ushauri  wetu
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-­katika  kacha mtoto  alianguka  baada  ya  utanzu  
uliofunguwa  bembea  kukatika  kacha

-­keketa  kichi  kichi aliuchukua  ule  msumeno  
na  kuanza  kuukeketa  ule  ubao  kichi  kichi  hadi  ukakatika

kimya   jii
alipoulizwa   kwa   nini   alishiriki   katika   ule   uhalifu   alishindwa   la   kufanya  
akabakia  kimya  jii

-­komea  kome  kome walishauriwa  kuikomea  
milango  na  madirisha  yote  kome  kome  kabla  ya  kuelekea  mjini

-­kwajuka  kwaju  kwaju
baada  ya  kuliacha  shati  lake  nje  kwa  siku  kadha  limeishia  kukwajuliwa  kwaju  
kwaju  na  jua

-­kwanyuka  kwanyu -­gwanyuka  gwanyu’;;
-­la  nyamu  nyamu
wale  wafanyikazi  walikila  kile   chakula  nyamu  nyamu  baada  ya  kuimaliza  
kazi  waliyopewa

-­legea  rege  rege ule  ukambaa  ulikuwa  imara  lakini  
baada   ya   kuchezewa   na  watoto   umelegea   rege   rege

-­lewa  akalewa   lewa sasa  
unataraji  Kinoo  akutambue  vipi  na  amelewa  akalewalewa  maji  anayaita  mma  

-­lewa  chopi -­lewa  
akalewa  lewa  and  -­lewa  chakari’;;

-­lewa  lewa  lewa Richard  alifika  mkutanoni  amelewa  lewa  
lewa  hadi  akaonekana  mjinga

-­lia  buum wakati  wa  sherehe  

ilipigwa  ikalia  buum

-­lia   yule  mtoto  aliyeachwa  bila   ya  
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-­lowa  chepechepe
ile   mvua   yote   ilimnyia   akalowa   chepechepe;;   alipofika  

nyumbani  alikuwa  akitiririkwa  na  maji

-­lowa  rovu  rovu lowa  chepechepe’;;
njongwa  njongwa

yule   msemaji   alipoanza   kumsema   Mrefu   vibaya  

amekwisha  kujiondokea

-­nyakua  nyaku yule  kijana  alikinyakua  nyaku  
kibeti  cha  mwanamke  wa  kitalii  kisha  akatimua  mbio  kuelekea  upande  wa  
kusini  uliokuwa  na  watu  wengi

-­nyatia   nyatu   nyatu
mtoto  alimnyatia  mwenzake  nyatu  nyatu  

na  kumfumba  macho  kwa  nyuma

-­nyofoa  nyofu yule  simba  
alipomshika  yule  kulungu  alianza  kuinyofoa  nyama  yake  nyofu

-­pachuka   pachu yule   mtoto  
aliuchezea  ule  utanzu  hadi  ulipopachuka  pachu  na  kumfanya  aanguke  vibaya  
chini

-­panda  shuka baada  ya  panda  shuka  za  miaka  

kuijaribu  bahati  yake  Uingereza

-­pekua   peku   peku
wale  kachero  walipoingia  katika  nyumba  ya  yule  

mwandishi  walipekua  vitu  vyake  peku  peku  wakikafuta  chochote  kinachoweza  
kumtia  matatani

-­pesa  kupe  kupe yule   jamaa  
aliyeshikwa   ugoni   na  mke  wa   jirani   yake   alipesa  macho   yake   kupe   kupe  
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alipokuwa  akizomewa  na  wanakijiji

-­pita  ndii  au  ndruu ule  mkweche  wake  wa  gari  
ulipita  ndruu  huku  ukitoa  moshi  mwingi  ajabu

-­pita  tiri pita  ndii  au  ndruu’;;
-­pita  vuum lile  gari  la  
safari  lilipita  tulipokuwa  vuum

-­pofua  pofu  (-­pofoa  pofu) yule  mzee  aliviangukia  

-­ponea  chupu  chupu walivamiwa  
na  wanyama  wakali  wakaponea  chupu  chupu

-­pukutika  machozi   kupu  kupu baada  ya  

kupu  kupu

-­pukutika  puku  puku

chini  puku  puku

-­pumzi   kutoka   fyoo
1.  watoto  waliacha  kucheza  mpira  wao  ulipodungwa  na  unyasi  ukatoka  pumzi  
fyoo
2.  yule  mlevi  alipofika  nyumbani  alijitupa  kochini  na  kulala  baada  ya  muda  
akawa  anatokwa  na  punzi  fyoo

-­pweteka  pwete  pwete baada  ya  kusikia  kuwa  
mwanawe  alishindwa  kufaulu  alijipweteka  pwete  kochini  bila  ya  kusema  lolote  

-­rarua  raru  raru alivichukua  vile  vyeti  na  kuvirarua  raru  
raru  vyote

-­raruka   nyambu   nyambu alipopitia   kwenye  
ule  mwanya  mdogo  nguo  zake  ziliraruka  nyambu  nyambu
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-­rashia  rasha  rasha aliniudhi  kwa  kuurashia  mkate  
wangu  mafuta  rasha  rasha  badala  ya  kuupaka  vizuri

-­reghea  rege  rege legea  rege  rege’;;
-­renga  rege alinikasirisha  
kwa  kujaribu  kunirenga  renge  kama  awafanyavyo  watu  wengine  na  kuishia  

-­roa  rovu  rovu lowa  rovu  rovu’;;
-­shughulika   kara   kara
alishindwa  kusema  naye  baada  ya  kumkuta  ameshughulika  kara  kara  katika  
kiwanda  chake

-­tabwarika   tabwa   tabwa alitumia  maji  mengi  ule  
wali  ukaishia  kutabwarika  tabwa  tabwa

-­tanzuka  tanzu
baada  ya   kuisoma   ile  makala  nilitanzukiwa   tanzu  na  mawazo  yaliyokuwa  
yakinisumbua

-­teketea  teke  teke  (tiki  tiki) alikisahau  
chungu  kilichokuwa  mekoni  yale  maboga  yakateketea  teke  teke

-­tepetea  tepe  tepe tebwereka  tebwere’;;
-­tingisha  kichi  kichi yule  askari  alipomshika  yule  sinzia  
alimtingisha  kichi  kichi  kabla  ya  kumwongoza  hadi  kituo  cha  polisi

-­tokea  vuu alikuwa  akivipanga  vitu  walivyoiba  wakati  
alipotokewa  na  polisi  vuu!

-­tokwa  na  jasho  jeke  jeke alifanya  kazi  mahali  palipokuwa  
wazi  akawa  anatokwa  na  jasho  jeke  jeke

-­tulia  tuli baada  ya  kuelezwa  zile  habari  hakushtuka  

-­tumbukia  tumbwi anguka  chubwi’;;
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-­twanga  twaa watu  walichukua  magongo  na  kumtwanga  yule  
nyoka  twaa!  

-­vuja  jia  jia kile  kibuyu  kilivuja  jia  jia  hadi  maji  yote  
yakaisha

-­vunjika  keche(keche) kile  chombo  chake  
cha  video  kimevunjika  keche  baada  ya  kuangukiwa  na  lile  gunia

-­vunjika  nyaka  nyaka yule  mtoto  aliiangusha  ile  
chupa  ya  chai  ikavunjika  nyaka  nyaka

-­washa  waa baada  ya  kujitoma  chumbani  aliyawasha  mataa  
waa   na   kuuona   uharibifu   uliosababishwa   na   wale   wahuni   aliowaachia  
uangalizi  wa  nyumba

-­zama  zii
kazamia  zii  huko

-­zima  zii mvua   ilipoanguka  ule  moto  uliokuwa  
ukiteketeza  yale  majengo  ulizimika  zii  ikabakia  harufu  yake  tu

-­zimia   zii yule  mzee  alipigwa  kwa  nguvu  kisogoni  
akaanguka  chini  na  kuzimia  zii  huku  akiibiwa  vitu  alivyokuwa  nayo

polysyllabic
-­alika  pa  pa  pa usiku  tulishindwa  kulala  kwa  sababu  ya  
risasi  zilizokuwa  zikialika  pa  pa  pa

-­alika  tatata  tatata –alika  pa  pa  pa
-­anguka  pu  pu  pu

mkwezi  alipoanza  kazi  yake  nazi  zilianguka  chini  pu  pu  pu  

-­beba  hobela  hobela zile  nyanya  
ziliharibika  kwa  kuwa  wale  wafanyikazi  waliyabeba  matenga  yenyewe  hobela  
hobela
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-­bingirika  bingiri  bingiri yule  mkwea  milima  aliteleza  

-­boboja  bo  bo  bo -­birua  biru’;;
-­boboka   bo   bo   bo mwiru  
anachukiwa  na  watu  wengi  kutokana  na  tabia  yake  ya  kuboboka  bo  bo  bo

-­bweka  bwe  bwe  bwe nilipomtaka  
anieleze  kwa  nini  alinifitini  kazini  aliishia  kubweka  bwe  bwe  bwe  tu

-­chaga  ngungundu
nimejaribu  kumkanya  asimshtaki  mzee  wake  lakini  haikufaa  

-­chechea  che  che  che alianguka  
vibaya  akateguka  mguu  wa  kushoto  akawa  anachechea  che  che  che

-­cheka  kwa  kwa  kwa baada  ya  mwanafunzi  yule  kukosea  jibu  
la  swali  wenzake  walicheka  kwa  kwa  kwa.  Wengine  husema:  -­cheka  kwe  kwe  
kwe

walicheka  kwe  kwe  kwe
-­chiririka  chiriri  chiriri alijikata  mkono  damu  
ikamchiririka  chiriri  chiriri  hadi   tukajiwa  na  hofu  kubwa  sana

-­didimia  di  di  di alikuwa  na  biashara  nzuri  
lakini  baada  ya  kesi  ya  mwaka  jana  imedidimia  di  di  di;;  sasa  hana  chochote  

-­duguda  dugudu  dugudu nilipolitikisa  
lile  yai  liliduguda  dugudu  dugudu  nikajua  kuwa  lilikuwa  viza

  

-­dunda  du  (du-­du-­du) hatukujua  kilichokuwa  
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-­enea  vururu msimu  huu  maembe  

-­eupe  pe  pe  pe Hamisi  alikuwa  amevaa  shati  jeupe  pe  pe  pe  

-­eusi   ti   ti   ti watu  humcheka  Odour  kwa  kusema  kuwa  
haonekani  gizani  kwa  kuwa  ni  mweusi  ti  ti  ti

-­fanya  hobela  hobela baghala
badala  ya  kuifanya  kazi  jinsi  walivyoagizwa  wameishia  kuifanya  hobela  

hobela   tu

-­fariki  fo  fo  fo fe  fe  fe yule  kijana  aliyeuparaga  
ule  mwerezi  aliteleza  na  kuanguka  chini  akafariki  fe  fe  fe!

-­funga   ki   ki   ki alikichukua   kile   kifuko   na  
kukifunga  ki  ki  ki  kabla  ya  kumkabidhi  yule  tarishi

giza   totoro mtoto   alishindwa   kutoka   nje  
kutokana  na  giza  totoro  lililokuwepo

-­gonga  ngo  ngo  ngo wale  waashi  walikazania  kugonga  ngo  
ngo  ngo   tukashindwa  kuyaendeleza  maongezi   yetu

-­gugumia   gu   gu   gu
alipopewa  ule  mwarubaini  aliugugumia  gu  gu  gu  huku  ameyafunga  macho  
yake

halambe!  (harambee!)
watu  walipolishika  lile  gari  kiongozi  

kulikwamua  matopeni

hamrere   hamrere waliishia   kuisahau   kazi  
waliyotakiwa  kuifanya  kwa  kuzama  katika  hamrere  hamrere
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hongera  hongera
baada  

-­jaa  pomoni alinipakulia  chakula  kingi  
kikajaa   sahanini   pomoni   hadi   nikaona   aibu   kukila

-­kamata  ndi  ndi  ndi yule  mchopozi  alijitahidi  
kujivuta   lakini  akashindwa  kwa  kuwa  alikuwa  amekamatwa  ndi  ndi  ndi  na  
watu  waliokuwa  wamemshika

-­kamatana  papatu  papatu
tulishindwa  kuvitenganisha  vile  vipande  

vya  mbao   vilivyokuwa   vimekamatana   papatu   papatu

-­kata  kee  kee  kee tulijua  kuwa  alikuwepo  baada  ya  
kusikia  sauti  ya  mti  ukikatwa  kee  kee  kee

-­katika  ka  ka  ka ule  mti  uliinamia  upande  
mmoja  kisha  ukaanza  kukatika  ka  ka  ka

-­kauka  kukutu alizitikisa  zile  nguo  mpaka  zikakauka  kukutu  
kabla  ya  kuzianika  kwa  dakika  kadha  tu

-­kaza  ndi  ndi  ndi yule  mama  alilizungushia  kamba  tita  la  kuni  
kisha  akaikaza  ndi  ndi  ndi

kiba   kibandika kibandua baada   ya   kupewa   jibu  

sokoni  alikomkuta  chifu  na  kumweleza  matatizo  yake

kikiri   kikiri alianguka   na   kuteguka   mguu   katika  
kikiri  kikiri  za  mashabiki  kuingia  uwanjani  baada  ya  rais  kuamuru  milango  
ifunguliwe

-­kimbia  pukutu  pukutu baada  
ya  lile  lango  kufunguliwa  wale  farasi  walikimbia  pukutu  pukutu  wakielekea  
uwanjani
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-­kukurika   kukuru   kakara tulifika   kwake   lakini  
hatukuweza   kupata  wasaa  mzuri  wa   kuongea  naye   kwa   kuwa  alikukurika  
kukuru  kakara  wakati  wote  ule

-­kukutaa  kukutu kukutaa
jua  liliwaka  siku  nzima  kwa  hiyo  liliporudi  

nyumbani  nguo  zangu  zilikuwa  zimekukutaa  kukutu

-­lala  fo  fo  fo alijitupa  kitandani  na  baada  ya  
dakika  chache  akawa  amelala   foo

-­lewa   chakari wale   vibarua  
walipomaliza  kazi   ile  walielekea  kwa   jirani  kulikokuwa  na  pombe  ya  bure  
wakanywa  hadi  wakalewa  chakari

-­lia  didi  didi  didi yule  punda  
alirusha  miguu  yake  na  kuzifanya  kwato  zake  kulia  didi  didi  didi

-­lia  kwi  kwi  kwi baada  
ya  kufiwa  na  mkewe  katika  ile  ajali  ya  ndege  alilia  kwi  kwi  kwi  kwa  majonzi  

-­lia  pukutu  pukutu
wale   farasi   wa   maonyesho   walizipigisha   kwato   zao   zikalia   pukutu  

pukutu
kukutu   kukutu
alimtisha   mtoto   akiachilie   kidude   alichokuwa   ameshika   lakini  

-­nyorora   nyororo
alipokwenda   Ulaya   msimu   wa   baridi   alishikwa   na   mafua   kamasi   ikawa  
inamnyorora  nyororo

-­ondoka  tshi  tshi  tshi baada  ya  abiria  wote  
kuingia  ndani  gari  moshi  liliondoka  tshi  tshi  tshi

-­papatika   papatu   papatu
baada  ya  kumdengua  kichwa  yule  



  

kuku  alimwachilia  akapapatika  papatu  papatu

-­pasua   kata   kata   kata tuliwakuta   wale   vibarua  
wameshughulika   wakipasua   kuni   kata   kata   kata

-­peperuka  peperu alikuwa  na  
matumaini   ya   kuendelea   na  masomo   yake   lakini   ndoto   yake   imepeperuka  
peperu  baada  ya  mdhamini  wake  kufungwa  kwa  madai  ya  ufisadi

-­piga  dedede  dedede watu  walishindwa  kulala  kutokana  na  
sauti  za  ngoma  zilizopigwa  dedede  dedede  usiku  kucha

-­piga  honi  popoo pipii yule  dereva  wa  gari  alipiga  honi  popoo  
na  kuishia  kunishtua  sana

-­pigana  papatu  papatu baada  ya  
karamu   kuvunjika  watu  walianza   kupigana  papatu   papatu   nasi   tukaamua  
kuondoka  kwa  kuwa  hatukutaka  kudhurika

-­pigwa  pigika yule  mchopozi  aliyekibwakura  kifuko  cha  
yule  mwanamke  alikimbia  kwa  muda  kabla  ya  kukamatwa  na  umati  wa  watu  
na  kupigwa  akapigika

-­pita  chiki  chaka  chiki  chaka gari  moshi  ilipita  chiki  chaka  
chiki  chaka  ikielekea  upande  wa  Mombasa

-­pita  tanga  moshi  tanga  moshi pita  chiki  chaka  chiki  chaka’;;
-­pururika  pururu ukanda  wa  
ushanga  ulipokatika  zile  shanga  zilipururika  pururu

-­saga   tiki   tiki unga  unga kinu   chake   ni  

-­sahau   sahaulika tangu   aende   Ulaya   watu   kijijini  
wamemsahau  sahaulika
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-­shusha  pumzi  hufyu baada  
ya  kuifanya  kazi  nzito  kama  ile  alishusha  pumzi  hufyu!

-­soma  kimoyo  moyo alipopewa  ile  barua  aliisoma  
mwanzo  kimoyo  moyo  kisha  akaipaaza  sauti  yake

-­tebwereka  tebwere mwili  wa  

-­tembea  chakatu  chakatu
tulitambua  kuwa  hatukuwa  peke  yetu  tuliposikia  mtu  akitembea  chakatu  

chakatu  mita  chache  kutoka  tulipokuwa

-­tetereka  tetere baada  
ya  kuyanywa  yale  madawa  alishindwa  kuhimili  akawa  anatetereka  tetere  hadi  
akaanguka

-­tiririka  nde  nde  nde alijikata  kidole  kwa  bahati  
mbaya  damu  ikawa  inamtiririka  nde  nde  nde

-­tiririka  ndi  ndi  ndi tiririka  nde  nde  nde’
-­tiririka   tiriri   tiriri kile  
kibuyu  kilichowekwa  uchagani  kilikuwa  na  kishimo  maji  yakawa  yanatiririka  
tiriri  tiriri

-­tukuta  tukutiko tukuto

-­vuma  vuu  vuu  vuu wale  nyuki  walikuwa  wakivuma  vuu  vuu  
vuu  hadi  tukashindwa  kuipita  njia  ile

-­vurugika   vurugu   vurugu tulifanya   kosa   la  
kumshirikisha  Mafuu  katika  ile  kamati  kwa  sasa  ameishia  kuivurugu  mipango  
yetu  vurugu  vurugu

-­zurura  zururu
kazi  akabakia  kuzurura  mitaani  zururu
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bu  
ndi twa chap  chap  
chaka  chaka aste  aste

-­anguka  chubwi
ametumbukiza  kiatu  katika  kidimbwi  cha  maji

-­anguka   tifu yule   mtoto   aliyekuwa   amekwea   mtini  
alipomwona  mwenye  shamba  aliruka  na  kuanguka  chini  tifu

-­bwagika  chini  bwa!

-­lowa  chepechepe ile  mvua  yote  ilimnyia  akalowa  chepechepe;;  
alipofika   nyumbani   alikuwa   akitiririkwa   na  maji

-­iva   tipwa(tipwa)

alionaye  hudondokwa  mate  ya  tama  ya  kulila

pikipiki piki

mwa
-­mwaga yule  mwanamke  aliyeishi  katika  

ghorofa  ya  juu  aliyamwaga  maji  yakamwangukia  jirani  yake  wa  chini  mwa

root.   It   is   possible   to   say   -­dumu   daima daima   dumu  
Chuki   iliyoonyeshwa  na  

Minani  ni  chuki  ambayo  Elina  ataikumbuka  daima  dumu

-­kataa  katakata tumejaribu  kumshawishi  
asimwoe   msichana   asiyemjua   asili   wala   fasili   lakini   amekataa   katakata  
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kuusikiliza  ushauri  wetu
he  did  not  know  her  nature  or  definition  but  he  refused  to  listen  to  our  advise’;;

-­tulia  tuli baada  ya  kuelezwa  zile  habari  hakushtuka  

-­eusi   tii tititi watu  humcheka  Odour  kwa  kusema  kuwa  
haonekani  gizani  kwa  kuwa  ni  mweusi  tititi

Mmoja  alishika  

-­eupe  pe  pe  pe Hamisi  alikuwa  amevaa  shati  jeupe  pe  pe  pe  
Jamila  alistaajabu  kuona  katika  gari  

  

a  dependent  noun.
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